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é-oSihakaniwit wapo§-wayan

é-osihdkaniwit mika wapo¥-wayan, wadwakaniwinwak' wapos-wayanak,
é-..., &-'skosit wapo&’-iyan wa..., waswikaniwan. éko méka,
8- 8kwa-waswakaniwit, pakitinika... otinikdtéw mistik é-méhkocikaték néw
micihein é-yskwaskwahk. tépisikohtatdniwan méak’ anté oskisikohk, anté,
é-pakwanécépit awa wipos-iyan. pimihwikaniwan® maka élikohk,
pimastéhwakaniwan.’ &ko 8éhkatapét anté kotak anté awasis* 8-’htat
‘ci-8éhkatdpét ant’ é-'skwipihkésit ana wipog-iyan. tihtipanipaliw méka ana
wihpo§-iyin. éko éskw'-Anima-tétawakaniwicik éko ’kolakaniwicik®
walawitimih’; nimaskwahwakaniwanwak mak’ ispimihk kici-wéwépasicik
kinwés. é&ko min’ nihtandkaniwicik aniki wipo&-iydnak. éko, wésihdkaniwit
picélak wapo#™-'iyan 'nt’ ohci.®

wa-ispihtékahat mak’ ana piko wiapo#’-iydn, tahto-misit kitiskwaskohtan
kimistikoma’ é-kihkéyaskwapitaman otih. ékw anté wasakam é-tahpitaman
anté ‘Sakandpiy anté, é-waspitaman tapiskéc otdpanéask é-waspitaman
é-totawat. eko kéhcihat ana wapo#-iyan anté. kikwéskwéskohtén anté
é-tahtapisahot. dskaw méka, awas’'té mitAhtomitana mina niyalomitana
kiy-apatisiwak ana,® péyak é-misékisit ani..., an’ &-misikiticik 'w&’hkanak niso
..., nisto é-tépasékocik é-..., é-itikitit, &-’spihtékahakaniwit.

kinwés 'sa t'sihkawakaniwan wil’ &-misékisit wila. mina, mina mak’
htahpitdkaniwan ani piko &-'t-iskwékisit ana, péyakwan anima néw
misit piko é-’skwiki mistikwa, pikw é-spihcak mik'wam, é-skwaskiték.’?
ayap... AyApahwéakaniwan méaka; mina, mina iskwéskopitakaniwan
mana, é-'skwék’ ... é-'skosit nadpéw é-misikitit, n’kotwas misit dskaw
é-'skwékihdkaniwit niswis misit. 'kwén’ é-totawikaniwit wila wapo&™-'iyan
é-wsihakaniwit.

n’ki-wapahkén nést’ &-wsihtaniwahki maka, é-'§ihomakahki'® 'wén’hkan
awagis é-pohcikahk, nésta kis@’yahaw, piskakan é-wsihtaniwahk ant’ ohci
wipo&-iyanihk. mihcétwa n'kawiy n’ki-wapamaw ’-§ihtat"' animéliw
piskakaniliw. méla méika nila wiskat n’kiy-ohci-kocihtan ’ciy-osihtayan.
n’ki-waipamaw maka ’lata,"” tint’ éhtdtahk éy-osihtat. n’ka-kask’tahtay maka
'lata kici-osihtdyan néhila™ n'ité’htén. 4koc méika méla ihtaw wil’ anohe
wapos kici-ki-tocikaték anima. mihcétwé n’ki-wapamaw nisim,
é-wiihtamawéakaniwit anima, wapo§'-iyani-piskakan nésta palacisa,
é-ytaspitdkaniwit pikow é-kiSéhakaniwit awasi§. '’kwan’ méka nésta wa...
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Text Fifty-Two

Making rabbit-skin blankets

1 In the making of a rabbit-blanket, the rabbit-skins are cut in strips, the
rabbit-skin is cu..., cu..., cut into strips to ..., to its full length. And then,
when it’s been cut in strips, a stick is pu..., is taken, planed four inches in
length. It is inserted there in the eye, in the rabbit’s eye-hole. Then it is spun
around quite a bit; it is twisted into strands. Then another one keeps drawing
it away as fast as it's twisted, a child who is there, to draw it away the full
length of the rabbit-skin in a strand. That rabbit-skin winds up, though. So
after that's been done to them, then they’re hung up outside; and they’re
hung high up on a pole to blow back and forth for a long time. Then those
rabbit-skins are taken down. Now, only then is the rabbit blanket made from
that point.

Whatever size you want to make that rabbit-skin you make your stick so
many feet in length, tying it in a square, that is. Now you tie the rope 'round
about that way, lacing it the way you lace it when you're doing it for a sled.
Then you start making that rabbit-skin there. You go back and forth,
threading it through there. And sometimes they worked more than one
hundred and fifty of them, for a big one ... for two ..., three large people to
squeeze under when ... when it was so big, when it was made such a size.

A big one takes quite a long time. Again, again it is tied to another place
according to the length it develops; and similarly the wooden frame is only
four feet in length — a wigwam is only of such a size — and so high. But they
keep on unty..., untying it; again, again it’s raised up repeatedly, being the
length ... as long as a man is big, sometimes being made six feet, sometimes
seven in length. That’s what is done to it when a rabbit blanket is being
made.

I have also seen a suit of clothes made for a child to put on, and also for
an old person, a coat made out of rabbit-skin. Many times I’ve seen my
mother make that kind of coat. I have never tried to make it myself, though.
I have seen, however, what she did in making it. But I could also manage to
make one myself I think. But right now there is no rabbit so that can be
done. Many times I have seen my young brother with that made for him, a
rabbit-skin coat and breeches, and being dressed only that way the child was
made warm. The same as when a mo..., moss-bag is made for a small child, —
looking like a moss-bag to keep the child warm.
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waspis-iyan'* nésta awasis é-... &-'pisisisit éy-osihtamawakaniwit,

waspis’-iyan tépiskic é-Sindkohtaniwahk ‘ci-kisohakaniwit awasis.

’kwén’ nila ka-péci-wipahtaméin é-'was'siwiyan.
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That’s what I've seen when I was a child.
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